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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 4 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) - Leviticus 4 - 7 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev4:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev4:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹4:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN  LKN  DBBYA  @HGZ-IK  YTP  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DPDN  ZG@N  DYRE  DPIYRZ  @L  XY@   

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷ �¾J¹÷ †´„́„̧�¹ƒ ‚́Š½‰¶œ-‹¹J �¶–¶’ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´M·†·÷ œµ‰µ‚·÷ †´ā́”¸‡ †´’‹¶ā́”·œ ‚¾� š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor nephesh ki-thecheta’ bish’gagah mikol mits’woth Yahúwah  

‘asher lo’ the`aseynah w’`asah me’achath mehenah. 
 

Lev4:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, When a soul sins unintentionally  

in any of the instructions of JWJY, which should not be done, and shall do against any one of them,  
 

‹2› Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁµάρτῃ ἔναντι κυρίου ἀκουσίως  
ἀπὸ τῶν προσταγµάτων κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἕν τι ἀπ’ αὐτῶν·   
2 Lal�son pros tous huious Isra�l leg�n  

Speak to the sons of Israel!  saying, 

Psych� ean hamartÿ enanti kyriou akousi�s apo t�n prostagmat�n kyriou, 

If a soul should sin unintentionally before YHWH from all of the orders of YHWH, 

h�n ou dei poiein, kai poi�sÿ hen ti apí aut�n;   

of which things he must not be doing, and he should do any one of them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@HG  LR  AIXWDE  MRD  ZNY@L  @HGI  GIYND  ODKD  M@ 3 

:Z@HGL  DEDIL  MINZ  XWA-OA  XT  @HG  XY@   

Ÿœ‚́Hµ‰ �µ” ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ �´”´† œµ÷¸�µ‚̧� ‚́Š½‰¶‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† �¹‚ „ 

:œ‚́Hµ‰¸� †´‡†‹µ� �‹¹÷́U š́™́A-‘¶A šµP ‚́Š́‰ š¶�¼‚  
3. ‘im hakohen hamashiyach yecheta’ l’ash’math ha`am  

w’hiq’rib `al chata’tho ‘asher chata’ par ben-baqar tamim laYahúwah l’chata’th. 
 

Lev4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people,  

then let him offer to JWJY a young bull of herd without blemish  

as a sin offering for his sin with which he has committed.  
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‹3› ἐὰν µὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισµένος ἁµάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁµαρτεῖν, καὶ προσάξει περὶ τῆς 
ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥµαρτεν, µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
3 ean men ho archiereus ho kechrismenos hamartÿ tou ton laon hamartein, kai prosaxei peri  

if then the chief priest anointed should sin to cause the people to sin, then he shall bring for  

t�s hamartias autou, h�s h�marten, moschon ek bo�n am�mon tŸ kyriŸ peri t�s hamartias autou.   

his sin of which he sinned calf of the oxen an unblemished to YHWH for his sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CREN  LD@  GZT-L@  XTD-Z@  @IADE 4 

:DEDI  IPTL  XTD-Z@  HGYE  XTD  Y@X-LR  ECI-Z@  JNQE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ š́Pµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ … 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ š́Pµ† �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ ¢µ÷́“¸‡ 
4. w’hebi’ ‘eth-hapar ‘el-pethach ‘ohel mo`ed liph’ney Yahúwah  

w’samak ‘eth-yado `al-ro’sh hapar w’shachat ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah. 
 

Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment before JWJY,  

and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull before JWJY.  
 

‹4› καὶ προσάξει τὸν µόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου  
καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου  
καὶ σφάξει τὸν µόσχον ἐνώπιον κυρίου.   
4 kai prosaxei ton moschon para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou enanti kyriou  

And he shall bring the calf by the door of the tent of the testimony before YHWH.   

kai epith�sei t�n cheira autou epi t�n kephal�n tou moschou enanti kyriou  

And he shall place his hand upon the head of the calf before YHWH, 

kai sphaxei ton moschon en�pion kyriou.   

and he shall slay the calf in the presence of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@-L@  EZ@  @IADE  XTD  MCN  GIYND  ODKD  GWLE 5 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ š́Pµ† �µC¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ † 

5. w’laqach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘el-‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull  

and bring it to the tent of appointment,  
 

‹5› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωµένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου  
καὶ εἰσοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·   
5 kai lab�n ho hiereus ho christos ho tetelei�menos tas cheiras apo tou haimatos tou moschou  

And taking the priest anointed having perfected the hands from the blood of the calf,   

kai eisoisei auto epi t�n sk�n�n tou martyriou;   

even shall carry it into the tent of the testimony, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCA  ERAV@-Z@  ODKD  LAHE 6 

:YCWD  ZKXT  IPT-Z@  DEDI  IPTL  MINRT  RAY  MCD-ON  DFDE 

�´CµA Ÿ”́A̧ ¶̃‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ‡ 

:�¶…¾Rµ† œ¶�¾š́P ‹·’̧P-œ¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� �´Cµ†-‘¹÷ †´F¹†¸‡ 
6. w’tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba`o badam  
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w’hizah min-hadam sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah ‘eth-p’ney paroketh haqodesh. 
 

Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood  

and sprinkle some of the blood seven times before JWJY, in front of the veil of the sanctuary.  
 

‹6› καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα  
καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατὰ τὸ καταπέτασµα τὸ ἅγιον·   
6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima  

and shall dip the priest the finger into the blood,  

kai prosranei apo tou haimatos heptakis enanti kyriou kata to katapetasma to hagion;   

and shall sprinkle on from the blood seven times before YHWH at the veil holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINQD  ZXHW  GAFN  ZEPXW-LR  MCD-ON  ODKD  OZPE 7 

  JTYI  XTD  MC-LK  Z@E  CREN  LD@A  XY@  DEDI  IPTL 
:CREN  LD@  GZT-XY@  DLRD  GAFN  CEQI-L@ 

 �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ ‰µA̧ˆ¹÷ œŸ’̧šµ™-�µ” �´Cµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ ˆ 

 ¢¾P̧�¹‹ š́Pµ† �µC-�´J œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-š¶�¼‚ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ 

7. w’nathan hakohen min-hadam `al-qar’noth miz’bach q’toreth hasamim liph’ney Yahúwah ‘asher 

b’ohel mo`ed w’eth kal-dam hapar yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah ‘asher-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:7 The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense  

which is before JWJY in the tent of appointment; and all the blood of the bull he shall pour out  

at the base of the altar of burnt offering which is at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹7› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυµιάµατος τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ πᾶν τὸ αἷµα τοῦ µόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων,  
ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
7 kai epith�sei ho hiereus apo tou haimatos tou moschou epi ta kerata tou thysiast�riou tou thymiamatos  

And shall put the priest of the blood of the calf upon the horns of the altar of incense  

t�s synthese�s tou enantion kyriou, ho estin en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

of the composition before YHWH, which is in the tent of the testimony.   

kai pan to haima tou moschou ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n,  

And all the blood of the calf he shall pour by the base of the altar of the compound incense,  

ho estin para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   

which is by the doors of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-LR  DQKND  ALGD-Z@  EPNN  MIXI  Z@HGD  XT  ALG-LK-Z@E 8 

:AXWD-LR  XY@  ALGD-LK  Z@E   

ƒ¶š¶Rµ†-�µ” †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ �‹¹š́‹ œ‚́Hµ‰µ† šµP ƒ¶�·‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‰ 

:ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J œ·‚̧‡  
8. w’eth-kal-cheleb par hachata’th yarim mimenu ‘eth-hacheleb ham’kaseh `al-haqereb  

w’eth kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb. 
 

Lev4:8 He shall remove from it all the fat of the bull of the sin offering:  
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the fat that covers over the entrails, and all the fat which is on the entrails,  
 

‹8› καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας περιελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ,  
τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 

8 kai pan to stear tou moschou tou t�s hamartias perielei apí autou,  

And all the fat of the calf, of the one of the sin offering, and he shall remove from it  

to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi t�n endosthi�n  

the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 9 

:DPXIQI  ZEILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘¶†‹·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ Š 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œŸ‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
9. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev4:9 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  

and the lobe of the liver, which he shall remove it with the kidneys  
 

‹9› καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν µηρίων,  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτό, 
9 kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n, ho estin epi t�n m�ri�n,  

and the two kidneys, and the fat upon them, which is by the thighs;  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perielei auto,  

and the lobe upon the liver with the kidneys he shall remove it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  GAFN  LR  ODKD  MXIHWDE  MINLYD  GAF  XEYN  MXEI  XY@K 10 

:†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ �µ” ‘·†¾Jµ† �´š‹¹Ş̌™¹†¸‡ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ šŸV¹÷ �µšE‹ š¶�¼‚µJ ‹ 

10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim w’hiq’tiram hakohen `al miz’bach ha`olah. 
 

Lev4:10 just as it is removed from the ox of the sacrifice of peace offerings,  

and the priest shall burn them as incense on the altar of burnt offering.  
 

‹10› ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται ἀπὸ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου,  
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως.   
10 hon tropon aphaireitai apo tou moschou tou t�s thysias tou s�t�riou,  

in which manner he removes from the calf of the sacrifice of the deliverance offering.  

kai anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion t�s karp�se�s.   

And shall offer it the priest upon the altar of the yield offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYXTE  EAXWE  EIRXK-LRE  EY@X-LR  EXYA-LK-Z@E  XTD  XER-Z@E 11 

:Ÿ�̧š¹–E ŸA̧š¹™̧‡ ‡‹́”́ş̌J-�µ”¸‡ Ÿ�‚¾š-�µ” Ÿš́ā̧A-�´J-œ¶‚̧‡ š́Pµ† šŸ”-œ¶‚¸‡ ‚‹ 

11. w’eth-`or hapar w’eth-kal-b’saro `al-ro’sho w’`al-k’ra`ayu w’qir’bo uphir’sho. 
 

Lev4:11 But the hide of the bull and all its flesh with its head and with its legs  

and its entrails and its refuse,  
 

‹11› καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ κεφαλῇ  
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καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ 

11 kai to derma tou moschou kai pasan autou t�n sarka syn tÿ kephalÿ kai tois akr�t�riois  

And the skin of the calf, and all of its flesh, with the head, and the extremities,  

kai tÿ koilia� kai tÿ koprŸ 

and the belly, and the dung.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JTY-L@  XEDH  MEWN-L@  DPGNL  UEGN-L@  XTD-LK-Z@  @IVEDE 12 

:SXYI  OYCD  JTY-LR  Y@A  MIVR-LR  EZ@  SXYE  OYCD   

¢¶–¶�-�¶‚ šŸ†´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ š́Pµ†-�´J-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ƒ‹ 

– :•·š́W¹‹ ‘¶�¶Cµ† ¢¶–¶�-�µ” �·‚́A �‹¹ ·̃”-�µ” Ÿœ¾‚ •µš́ā̧‡ ‘¶�¶Cµ†  
12. w’hotsi’ ‘eth-kal-hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqom tahor ‘el-shephek hadeshen  

w’saraph ‘otho `al-`etsim ba’esh `al-shephek hadeshen yisareph. 
 

Lev4:12 and he shall carry even the whole bull, to a clean place outside the camp where the ashes  

are poured out, and burn it on wood with fire; where the ashes are poured out it shall be burned.  
 

‹12› καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν 
σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί·  ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται.   
12 kai exoisousin holon ton moschon ex� t�s parembol�s eis topon katharon,  

even they shall bring forth the entire calf outside the camp into place a clean  

hou ekcheousin t�n spodian, kai katakausousin auton epi xyl�n en pyri;   

where they shall pour out the ashes. And they shall incinerate it upon wood with fire; 

epi t�s ekchyse�s t�s spodias kauth�setai.   

upon the outpouring of the ashes it shall be burnt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  IPIRN  XAC  MLRPE  EBYI  L@XYI  ZCR-LK  M@E 13 

:ENY@E  DPIYRZ-@L  XY@  DEDI  ZEVN-LKN  ZG@  EYRE 

 �´†´Rµ† ‹·’‹·”·÷ š́ƒ́C �µ�¸”¶’̧‡ EB̧�¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´J �¹‚̧‡ „‹ 

:E÷·�́‚̧‡ †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J¹÷ œµ‰µ‚ Eā́”¸‡ 
13. w’im kal-`adath Yis’ra’El yish’gu w’ne`’lam dabar me`eyney haqahal  

w’`asu ‘achath mikal-mits’woth Yahúwah ‘asher lo’-the`aseynah w’ashemu. 
 

Lev4:13 Now if the whole congregation of Yisra’El sins unintentionally and the matter has been hidden  

from the eyes of the assembly, and they commit one from any of the instructions of JWJY  

which is not to be done, and they become guilty;  
 

‹13› Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ισραηλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως  
καὶ λάθῃ ῥῆµα ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς  
καὶ ποιήσωσιν µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πληµµελήσωσιν, 
13 Ean de pasa synag�g� Isra�l agno�sÿ akousi�s  

And if all the congregation of Israel should not know, it being unintentionally done, 

kai lathÿ hr�ma ex ophthalm�n t�s synag�g�s  

and should be unaware the thing from the eyes of the congregation,  

kai poi�s�sin mian apo pas�n t�n entol�n kyriou,  

and they should do one trespass from all of the commandments of YHWH  

h� ou poi�th�setai, kai pl�mmel�s�sin,  
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which should not be done, and they should trespass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XT  LDWD  EAIXWDE  DILR  E@HG  XY@  Z@HGD  DRCEPE 14 

:CREN  LD@  IPTL  EZ@  E@IADE  Z@HGL  XWA-OA 

šµP �´†´Rµ† Eƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ́†‹¶�´” E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† †´”¸…Ÿ’̧‡ …‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ·†¸‡ œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A 
14. w’nod’`ah hachata’th ‘asher chat’u `aleyah w’hiq’ribu haqahal par ben-baqar l’chata’th  

w’hebi’u ‘otho liph’ney ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:14 when the sin which they have committed against it becomes known, then the assembly  

shall offer a young bull of the herd for a sin offering and bring it before the tent of appointment.  
 

‹14› καὶ γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ µόσχον ἐκ 
βοῶν ἄµωµον περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
14 kai gn�sthÿ autois h� hamartia, h�n h�marton en autÿ,  

and should be made known to them the sin which they sinned by it; 

kai prosaxei h� synag�g� moschon ek bo�n am�mon 

then shall bring the congregation a calf from out of the oxen, unblemished, 

peri t�s hamartias kai prosaxei auton para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   

for the sin offering; and he shall bring it by the doors of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  XTD  Y@X-LR  MDICI-Z@  DCRD  IPWF  EKNQE 15 

:DEDI  IPTL  XTD-Z@  HGYE   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ †´…·”́† ‹·’̧™¹ˆ E�̧÷́“¸‡ ‡Š 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡  
15. w’sam’ku ziq’ney ha`edah ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh hapar liph’ney Yahúwah  

w’shachat ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah. 
 

Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull before JWJY, 

and the bull shall be slain before JWJY.  
 

‹15› καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξουσιν τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου.   
15 kai epith�sousin hoi presbyteroi t�s synag�g�s tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou moschou  

And shall place the elders of the congregation their hands upon the head of the calf  

enanti kyriou kai sphaxousin ton moschon enanti kyriou.   

before YHWH.  And they shall slay the calf before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@-L@  XTD  MCN  GIYND  ODKD  @IADE 16 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ š́Pµ† �µC¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† ‚‹¹ƒ·†¸‡ ˆŠ 

16. w’hebi’ hakohen hamashiyach midam hapar ‘el-‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some of the blood of the bull to the tent of appointment;  
 

‹16› καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·   
16 kai eisoisei ho hiereus ho christos apo tou haimatos tou moschou eis t�n sk�n�n tou martyriou; 

And shall carry the priest anointed some of the blood of the calf into the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MCD-ON  ERAV@  ODKD  LAHE 17 

:ZKXTD  IPT  Z@  DEDI  IPTL  MINRT  RAY  DFDE 

�´Cµ†-‘¹÷ Ÿ”́A̧ ¶̃‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ˆ‹ 

:œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧P œ·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� †´F¹†¸‡ 
17. w’tabal hakohen ‘ets’ba`o min-hadam  

w’hizah sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah ‘eth p’ney haparoketh. 
 

Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood  

and sprinkle it seven times before JWJY, in front of the veil.  
 

‹17› καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου  
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατενώπιον τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἁγίου·   
17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon apo tou haimatos tou moschou  

And shall dip the priest his finger into the blood of the calf,  

kai hranei heptakis enanti kyriou katen�pion tou katapetasmatos tou hagiou;   

and shall sprinkle it seven times before YHWH in front of the veil holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  XY@  DEDI  IPTL  XY@  GAFND  ZPXW-LR  OZI  MCD-ONE 18 

:CREN  LD@  GZT-XY@  DLRD  GAFN  CEQI-L@  JTYI  MCD-LK  Z@E   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¾’̧šµ™-�µ” ‘·U¹‹ �´Cµ†-‘¹÷E ‰‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-š¶�¼‚ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ �´Cµ†-�´J œ·‚̧‡  
18. umin-hadam yiten `al-qar’noth hamiz’beach ‘asher liph’ney Yahúwah ‘asher b’ohel mo`ed  

w’eth kal-hadam yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah ‘asher-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:18 He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before JWJY  

in the tent of appointment; and all the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering 

which is at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹18› καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων τῆς 
συνθέσεως, ὅ ἐστιν ἐνώπιον κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  καὶ τὸ πᾶν αἷµα ἐκχεεῖ 
πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων τῶν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
18 kai apo tou haimatos epith�sei ho hiereus epi ta kerata tou thysiast�riou t�n thymiamat�n  

And some of the blood shall place the priest upon the horns of the altar of the incenses  

t�s synthese�s, ho estin en�pion kyriou, ho estin en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

of the composition, which is before YHWH, which is in the tent of the testimony.  

kai to pan haima ek cheei pros t�n basin tou thysiast�riou t�n karp�se�n  

And all the blood he shall pour out before the base of the altar of the yield offering, 

t�n pros tÿ thyra� t�s sk�n�s tou martyriou.   

of the one being before the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  XIHWDE  EPNN  MIXI  EALG-LK  Z@E 19 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ EM¶L¹÷ �‹¹š́‹ ŸA̧�¶‰-�´J œ·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eth kal-chel’bo yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’bechah. 
 

Lev4:19 He shall remove all its fat from it and burn it as incense on the altar.  
 

‹19› καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
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19 kai to pan stear perielei apí autou kai anoisei epi to thysiast�rion;   

And all of its fat he shall remove from it, and he shall offer it upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-DYRI  OK  Z@HGD  XTL  DYR  XY@K  XTL  DYRE 20 

:MDL  GLQPE  ODKD  MDLR  XTKE 

 ŸK-†¶ā¼”µ‹ ‘·J œ‚́Hµ‰µ† šµ–̧� †´ā́” š¶�¼‚µJ š́Pµ� †´ā́”¸‡ � 

:�¶†´� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‘·†¾Jµ† �¶†·�¼” š¶P¹�¸‡ 
20. w’`asah lapar ka’asher `asah l’phar hachata’th ken ya`aseh-lo  

w’kiper `alehem hakohen w’nis’lach lahem. 
 

Lev4:20 He shall also do with the bull just as he did with the bull of the sin offering;  

thus he shall do with it.  So the priest shall make atonement for them, and they shall be forgiven.  
 

‹20› καὶ ποιήσει τὸν µόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν µόσχον τὸν τῆς ἁµαρτίας, οὕτως 
ποιηθήσεται·  καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία.   
20 kai poi�sei ton moschon hon tropon epoi�sen ton moschon ton t�s hamartias,  

And he shall offer the calf, in which manner he did the calf for the sin offering –  

hout�s poi�th�setai; kai exilasetai peri aut�n ho hiereus, kai apheth�setai autois h� hamartia.  

so it shall be done.  And shall atone for them the priest, and shall be forgiven them the sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNL  UEGN-L@  XTD-Z@  @IVEDE 21 

:@ED  LDWD  Z@HG  OEY@XD  XTD  Z@  SXY  XY@K  EZ@  SXYE 

†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ š́Pµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‚� 

– :‚E† �´†´Rµ† œ‚µHµ‰ ‘Ÿ�‚¹š́† š́Pµ† œ·‚ •µš́ā š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ •µš́ā̧‡ 
21. w’hotsi’ ‘eth-hapar ‘el-michuts lamachaneh w’saraph ‘otho  

ka’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata’th haqahal hu’. 
 

Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it  

as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly.  
 

‹21› καὶ ἐξοίσουσιν τὸν µόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ κατακαύσουσιν τὸν µόσχον,  
ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν µόσχον τὸν πρότερον.  ἁµαρτία συναγωγῆς ἐστιν.   
21 kai exoisousin ton moschon holon ex� t�s parembol�s  

And they shall bring forth the calf complete outside the camp.  

kai katakausousin ton moschon, hon tropon katekausan ton moschon ton proteron.   

And they shall incinerate the calf, in which manner they incinerated the calf formerly – 

hamartia synag�g�s estin.   

a sin offering for the congregation it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIDL@  DEDI  ZEVN-LKN  ZG@  DYRE  @HGI  @IYP  XY@ 22 

:MY@E  DBBYA  DPIYRZ-@L  XY@ 

 ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J¹÷ œµ‰µ‚ †´ā́”¸‡ ‚́Š½‰¶‹ ‚‹¹ā́’ š¶�¼‚ ƒ� 

:�·�́‚̧‡ †´„́„̧�¹A †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ 
22. ‘asher nasi’ yecheta’ w’`asah ‘achath mikal-mits’woth Yahúwah ‘Elohayu  

‘asher lo’-the`aseynah bish’gagah w’ashem. 
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Lev4:22 When a ruler sins and unintentionally does one of all the instructions of JWJY his El 

which should not to be done through ignorance, and he becomes guilty,  
 

‹22› Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁµάρτῃ καὶ ποιήσῃ µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
ἣ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως καὶ ἁµάρτῃ καὶ πληµµελήσῃ, 
22 Ean de ho arch�n hamartÿ kai poi�sÿ mian  

And if the ruler should sin, and should commit one trespass 

apo pas�n t�n entol�n kyriou tou theou aut�n,  

of all of the commandments of YHWH his El  

h� ou poi�th�setai, akousi�s kai hamartÿ kai pl�mmel�sÿ,  

which he shall not do unintentionally, and should sin and trespass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  @HG  XY@  EZ@HG  EIL@  RCED-E@ 23 

:MINZ  XKF  MIFR  XIRY  EPAXW-Z@  @IADE 

D´A ‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰ ‡‹́�·‚ ”µ…Ÿ†-Ÿ‚ „� 

:�‹¹÷́U š́�́ˆ �‹¹F¹” š‹¹”̧ā Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
23. ‘o-hoda` ‘elayu chata’tho ‘asher chata’ bah w’hebi’ ‘eth-qar’bano s’`ir `izim zakar tamim. 
 

Lev4:23 if his sin which he has committed is made known to him,  

he shall bring for his offering a goat, a male without blemish.  
 

‹23› καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ,  
καὶ προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, ἄρσεν ἄµωµον.   
23 kai gn�sthÿ autŸ h� hamartia, h�n h�marten en autÿ,  

and should be known to him the sin by which he sinned by it,  

kai prosoisei to d�ron autou chimaron ex aig�n, arsen am�mon.   

then he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats – a male unblemished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  EZ@  HGYE  XIRYD  Y@X-LR  ECI  JNQE 24 

:@ED  Z@HG  DEDI  IPTL  DLRD-Z@  HGYI-XY@ 

�Ÿ™̧÷¹A Ÿœ¾‚ Šµ‰´�̧‡ š‹¹”´Wµ† �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷́“¸‡ …� 

:‚E† œ‚́Hµ‰ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´�¾”́†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹-š¶�¼‚ 
24. w’samak yado `al-ro’sh hasa`ir w’shachat ‘otho bim’qom  

‘asher-yish’chat ‘eth-ha`olah liph’ney Yahúwah chata’th hu’. 
 

Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place  

where they slay the burnt offering before JWJY; it is a sin offering.  
 

‹24› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου·  ἁµαρτία ἐστίν.   
24 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou chimarou,  

And he shall place his hand upon the head of the young he-goat,  

kai sphaxousin auton en topŸ,  

and they shall slay it in the place 

hou sphazousin ta holokaut�mata en�pion kyriou;  hamartia estin.   

of which they slay the whole burnt-offerings before YHWH – a sin offering it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DLRD  GAFN  ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 25 

:DLRD  GAFN  CEQI-L@  JTYI  ENC-Z@E   

†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ †� 

:†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ Ÿ÷́C-œ¶‚̧‡  
25. w’laqach hakohen midam hachata’th b’ets’ba`o w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah  

w’eth-damo yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah. 
 

Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger  

and put it on the horns of the altar of burnt offering;  

and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering.  
 

‹25› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ  
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων·   
καὶ τὸ πᾶν αἷµα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων.   
25 kai epith�sei ho hiereus apo tou haimatos tou t�s hamartias tŸ daktylŸ 

And shall place the priest some of the blood of the one of the sin offering, with the finger,  

epi ta kerata tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n;   

upon the horns of the altar of the whole burnt-offerings.  

kai to pan haima autou ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n.   

And all of its blood he shall pour out by the base of the altar of the whole burnt-offerings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLYD  GAF  ALGK  DGAFND  XIHWI  EALG-LK-Z@E 26 

:EL  GLQPE  EZ@HGN  ODKD  EILR  XTKE 

 �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ ƒ¶�·‰¸J †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™µ‹ ŸA̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‡� 

– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 
26. w’eth-kal-chel’bo yaq’tir hamiz’bechah k’cheleb zebach hash’lamim  

w’kiper `alayu hakohen mechata’tho w’nis’lach lo. 
 

Lev4:26 All its fat he shall offer up in smoke on the altar like the fat of the sacrifice of peace offerings. 

Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin, and he shall be forgiven.  
 

‹26› καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὥσπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
26 kai to pan stear autou anoisei epi to thysiast�rion h�sper to stear thysias s�t�riou.   

And all of its fat he shall offer upon the altar, as the fat sacrifice of deliverance.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus apo t�s hamartias autou, kai apheth�setai autŸ.   

And shall atone for him the priest of his sin, and it shall be forgiven him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MRN  DBBYA  @HGZ  ZG@  YTP-M@E 27 

:MY@E  DPIYRZ-@L  XY@  DEDI  ZEVNN  ZG@  DZYRA 

—¶š́‚́† �µ”·÷ †´„́„̧�¹ƒ ‚́Š½‰¶U œµ‰µ‚ �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ� 

:�·�́‚̧‡ †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ œµ‰µ‚ D´œ¾ā¼”µA 
27. w’im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah me`am ha’arets  

ba`asothah ‘achath mimits’woth Yahúwah ‘asher lo’-the`aseynah w’ashem. 
 

Lev4:27 Now if one soul of the people of the land sins unintentionally  
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in doing one of the instructions of  JWJY which should not to be done, and becomes guilty,  
 

‹27› Ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι µίαν  
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πληµµελήσῃ, 
27 Ean de psych� mia hamartÿ akousi�s ek tou laou t�s g�s  

And if soul one should sin unintentionally from among the people of the land,  

en tŸ poi�sai mian apo pas�n t�n entol�n kyriou,  

in the committing one trespass from all of the commandments of YHWH,  

h� ou poi�th�setai, kai pl�mmel�sÿ,  

which should not be done, and he should trespass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  XY@  EZ@HG  EIL@  RCED  E@ 28 

:@HG  XY@  EZ@HG-LR  DAWP  DNINZ  MIFR  ZXIRY  EPAXW  @IADE 

‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰ ‡‹́�·‚ ”µ…Ÿ† Ÿ‚ ‰� 

:‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” †´ƒ·™̧’ †´÷‹¹÷¸U �‹¹F¹” œµš‹¹”¸ā Ÿ’́A̧š́™ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
28. ‘o hoda` ‘elayu chata’tho ‘asher chata’  

w’hebi’ qar’bano s’`irath `izim t’mimah n’qebah `al-chata’tho ‘asher chata’. 
 

Lev4:28 if his sin which he has committed is made known to him,  

then he shall bring for his offering, a kid of  goats, a female without blemish,  

for his sin which he has committed.  
 

‹28› καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει χίµαιραν ἐξ αἰγῶν, θήλειαν 
ἄµωµον, οἴσει περὶ τῆς ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν.   
28 kai gn�sthÿ autŸ h� hamartia, h�n h�marten en autÿ,  

and should be made known to him the sin which he sinned by it,  

kai oisei chimairan ex aig�n, th�leian am�mon,  

then he shall bring the gift offering – yearling of the goats female an unblemished 

oisei peri t�s hamartias, h�s h�marten.   

he shall offer for the sin which he sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  MEWNA  Z@HGD-Z@  HGYE  Z@HGD  Y@X  LR  ECI-Z@  JNQE 29 

:†´�¾”´† �Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �‚¾š �µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ¢µ÷´“¸‡ Š� 

29. w’samak ‘eth-yado `al ro’sh hachata’th w’shachat ‘eth-hachata’th bim’qom ha`olah. 
 

Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering  

and slay the sin offering at the place of the burnt offering.  
 

‹29› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁµαρτήµατος αὐτοῦ,  
καὶ σφάξουσιν τὴν χίµαιραν τὴν τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
29 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou hamart�matos autou,  

And he shall place his hand upon the head of his sin offering;  

kai sphaxousin t�n chimairan t�n t�s hamartias en topŸ,  

and they shall slay the yearling, the one of the sin offering, in the place  

hou sphazousin ta holokaut�mata.   

where they slay the whole burnt-offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRD  GAFN  ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  DNCN  ODKD  GWLE 30 
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:GAFND  CEQI-L@  JTYI  DNC-LK-Z@E   

†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A D´÷́C¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ � 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ D´÷´C-�´J-œ¶‚̧‡  
30. w’laqach hakohen midamah b’ets’ba`o w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah  

w’eth-kal-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev4:30 The priest shall take some of its blood with his finger and put it on the horns of the altar of 

burnt offering; and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.  
 

‹30› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων·   
καὶ πᾶν τὸ αἷµα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
30 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos aut�s tŸ daktylŸ  

And shall take the priest some of its blood with his finger, 

kai epith�sei epi ta kerata tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n;   

and shall put it upon the horns of the altar of the whole burnt-offerings.   

kai pan to haima aut�s ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou.   

And all of its blood he shall pour out by the base of the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINLYD  GAF  LRN  ALG  XQED  XY@K  XIQI  DALG-LK-Z@E 31 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DGAFND  ODKD  XIHWDE   
:EL  GLQPE  ODKD  EILR  XTKE 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ �µ”·÷ ƒ¶�·‰ šµ“E† š¶�¼‚µJ š‹¹“´‹ D´A̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‚� 

 †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡  
– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 

31. w’eth-kal-chel’bah yasir ka’asher husar cheleb me`al zebach hash’lamim w’hiq’tir hakohen 

hamiz’beachh l’reyach nichoach laYahúwah w’kiper `alayu hakohen w’nis’lach lo. 
 

Lev4:31 Then he shall remove all its fat, just as the fat was removed from the sacrifice of peace offerings; 

and the priest shall burn it as incense on the altar for a soothing aroma to JWJY.  

Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be forgiven.  
 

‹31› καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου,  
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.  --  
31 kai pan to stear perielei, hon tropon periaireitai stear  

And all the fat he shall remove in which manner he removed the fat 

apo thysias s�t�riou, kai anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion 

from the sacrifice of deliverance.  And shall offer it the priest upon the altar 

eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

for a scent of pleasant aroma to YHWH.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai apheth�setai autŸ.  --  

And shall atone for him the priest, and it shall be forgiven him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP@IAI  DNINZ  DAWP  Z@HGL  EPAXW  @IAI  YAK-M@E 32 
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:†´M¶‚‹¹ƒ̧‹ †´÷‹¹÷̧œ †´ƒ·™̧’ œ‚́Hµ‰¸� Ÿ’́A̧š́™ ‚‹¹ƒ́‹ ā¶ƒ¶J-�¹‚̧‡ ƒ� 

32. w’im-kebes yabi’ qar’bano l’chata’th n’qebah th’mimah y’bi’enah. 
 

Lev4:32 But if he brings a lamb as his offering for a sin offering,  

he shall bring it, a female without blemish.  
 

‹32› ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁµαρτίαν, θῆλυ ἄµωµον προσοίσει αὐτό.   
32 ean de probaton prosenegkÿ to d�ron autou eis hamartian,  

And if a sheep he should bring for his gift for the sin offering, 

th�ly am�mon prosoisei auto.   

female as an unblemished he shall bring it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWNA  Z@HGL  DZ@  HGYE  Z@HGD  Y@X  LR  ECI-Z@  JNQE 33 

:DLRD-Z@  HGYI  XY@   

�Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰¸� D´œ¾‚ Šµ‰´�̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �‚¾š �µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ¢µ÷́“¸‡ „� 

:†´�¾”´†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚  
33. w’samak ‘eth-yado `al ro’sh hachata’th w’shachat ‘othah l’chata’th bim’qom  

‘asher yish’chat ‘eth-ha`olah. 
 

Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay it for a sin offering in the place 

where they slay the burnt offering.  
 

‹33› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ τῆς ἁµαρτίας, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ,  
οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
33 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou t�s hamartias,  

And he shall place his hand upon the head of the one for the sin offering.  

kai sphaxousin auto en topŸ, hou sphazousin ta holokaut�mata. 

And they shall slay it in the place of which they slay the whole burnt-offerings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 34 

:GAFND  CEQI-L@  JTYI  DNC-LK-Z@E  DLRD  GAFN 

œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ D´÷´C-�´J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ 
34. w’laqach hakohen midam hachata’th b’ets’ba`o  

w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah w’eth-kal-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev4:34 The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns 

of the altar of burnt offering, and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.  
 

‹34› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει  
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως·   
καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷµα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως.   
34 kai lab�n ho hiereus apo tou haimatos tou t�s hamartias tŸ daktylŸ 

And taking the priest some of the blood of the one for the sin offering with his finger,  

epith�sei epi ta kerata tou thysiast�riou t�s holokaut�se�s;   

he shall place it upon the horns of the altar of the whole burnt-offering.  

kai pan autou to haima ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�s holokaut�se�s.   
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And all of its blood he shall pour out by the base of the altar of the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINLYD  GAFN  AYKD-ALG  XQEI  XY@K  XIQI  DALG-LK-Z@E 35 

  DEDI  IY@  LR  DGAFND  MZ@  ODKD  XIHWDE   
:EL  GLQPE  @HG-XY@  EZ@HG-LR  ODKD  EILR  XTKE 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ ƒ¶ā¶Jµ†-ƒ¶�·‰ šµ“E‹ š¶�¼‚µJ š‹¹“´‹ †´A̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ †� 

 †´E†´‹ ‹·V¹‚ �µ” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡  
– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‚́Š́‰-š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 

35. w’eth-kal-chel’bah yasir ka’asher yusar cheleb-hakeseb mizebach hash’lamim  

w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bechah `al ‘ishey Yahúwah  

w’kiper `alayu hakohen `al-chata’tho ‘asher-chata’ w’nis’lach lo. 
 

Lev4:35 Then he shall remove all its fat, just as the fat of the lamb is removed  

from the sacrifice of the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke on the altar,  

on the fire offerings to JWJY.  Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin  

which he has committed, and he shall be forgiven.  
 

‹35› καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβάτου ἐκ τῆς θυσίας  
τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα κυρίου.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.    

35 kai pan autou to stear perielei,  

And all of its fat he shall remove 

hon tropon periaireitai stear probatou ek t�s thysias tou s�t�riou,  

in which manner was removed the fat of the sheep from the sacrifice of deliverance.  

kai epith�sei auto ho hiereus epi to thysiast�rion epi to holokaut�ma kyriou.   

And shall place it the priest upon the altar, upon the whole burnt-offerings of YHWH.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus peri t�s hamartias,  

And shall atone for him the priest, for the sin 

h�s h�marten, kai apheth�setai autŸ.   

of which he sinned, and it shall be forgiven him. 
 


